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dne 2., 3. a 4. března a 13. a 14. dubna 2005       

Vládní návrh trestního zákoníku (tisk 744)
___________________________________________________________________________

Po odůvodnění náměstka ministra spravedlnosti JUDr. Romana Poláška, zpravodajské 
zprávě posl. JUDr. Jiřího Pospíšila a po rozpravě

ústavně právní výbor

I. d o p o r u č u j e   Poslanecké sněmovně Parlamentu, aby návrh schválila,

II. d o p o r u č u j e   Poslanecké sněmovně Parlamentu, aby přijala k tomuto návrhu zákona 
tyto změny a doplňky:

1. § 10 včetně nadpisu zní:

„§ 10
Vydání a předání občanů České republiky

(1) Občan České republiky nemůže být vydán cizímu státu k trestnímu stíhání ani 
k výkonu trestu.

(2) Občan České republiky může být předán do jiného členského státu Evropské unie 
pouze na základě evropského zatýkacího rozkazu.“.

2. V § 12 odst. 1 se slova „trestní zákon“ nahrazují slovem „zákon“.

3. V § 12 se odstavce 2 a 3 zrušují a zrušuje se označení odstavce 1.

4. V § 14 odst. 3 se slova „§ 91 odst. 2“ nahrazují slovy „§ 89 odst. 2“.

5. V § 22 odst. 2 větě první se slova „jiných okolností vylučujících protiprávnost“ nahrazují 
slovy „jiné okolnosti vylučující protiprávnost“.
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6. V § 28 odst. 2 se slovo „hrozí“ nahrazuje slovem „hrozilo“.

7. V § 31 se věta první označuje jako odstavec 1 a věta druhá jako odstavec 2.

8. V § 33 se slova „vraždy novorozeného dítěte matkou (§ 114),“ zrušují.

9. a) V § 34 odst. 3 se písmeno c) zrušuje.
    Dosavadní písmeno d) se označuje jako písmeno c).

b) V § 39 odst. 1 se slova „ , a pokud byl označen jako spolupracující obviněný, též     
k tomu, jak významným způsobem přispěl k objasnění zvlášť závažného zločinu 
spáchaného členy organizované skupiny nebo ve prospěch skupiny organizovaného 
zločinu nebo pomohl zabránit pokusu nebo dokonání takového trestného činu.“.

c) V § 41 písm. m) se slova „zejména jako spolupracující obviněný“ zrušují.

d) V § 58 se odstavec 3 zrušuje.
Dosavadní odstavce 4 až 6 se označují jako odstavce 3 až 5.

související změny:
V § 40 odst. 2 se slova „v § 58 odst. 4“ nahrazují slovy „v § 58 odst. 3“.
V § 58 dosavadním odstavci 4 se slova „podle odstavců 1 až 3“ nahrazují slovy „podle    
odstavců 1 a 2“.
V § 58 dosavadních odstavcích 5 a 6 se slova „Omezením stanoveným v odstavci 4“ 
nahrazují slovy „Omezením stanoveným v odstavci 3“.

10. V § 34 odst. 4 písmeno a) zní:
„a) zahájením  trestního  stíhání  pro  trestný  čin,  o  jehož  promlčení  jde,  jakož  i  po  
něm následujícím podáním obžaloby, návrhu na potrestání, vyhlášením odsuzujícího 
rozsudku pro tento trestný čin nebo doručením trestního příkazu pro takový trestný čin 
obviněnému, nebo“.

11. V § 39 odst. 1 se slova „a k jeho dosavadnímu způsobu života“ nahrazují slovy „ , k jeho 
dosavadnímu způsobu života a k možnosti jeho nápravy“. 

12.  V § 48 odst. 5 se slova „v odstavci 3 a 4“ nahrazují slovy „v odstavci 4“.

13. V § 54 odst. 3 se za slova „§ 113 odst. 3,“ vkládají slova „nebo který při spáchání zvlášť 
závažného zločinu“ a za slova „§ 391 odst. 3“ se vkládají slova „zavinil úmyslně smrt 
jiného člověka“.

14. V § 54 odst. 3 se čárka za slovy „podle § 389 odst. 3“ nahrazuje slovem „nebo“.

15. V § 57 odst. 6 se za slovo „trest“ vkládají slova „odnětí svobody“.

16. V § 58 odst. 6 se slova „jednal v omylu“ nahrazují slovy „jednal v právním omylu“.

17. V § 59 odst. 1 písm. b) se za slovo „zákonem“ vkládají slova „nebo rozsudkem“.
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18. V § 59 odst. 2 se slova „trestného činu“ nahrazují slovem „přečinu“.

19. V § 59 odst. 3 se slova „v obydlí ve dnech pracovního klidu nebo pracovního volna“ 
nahrazují slovy „v určeném obydlí ve dnech pracovního klidu a pracovního volna“.

20. V § 89 odst. 2 se slova „§ 132 odst. 4, 5“ nahrazují slovy „§ 132 odst. 3, 4“, slova 
„§ 143 odst. 3, 4“ se nahrazují slovy „§ 143 odst. 4, 5“, slova „§ 148  odst. 2, 3“ se
nahrazují slovy „§ 148 odst. 3, 4“, slova „§ 149 odst. 2, 3“ se nahrazují slovy „§ 149 odst. 
3, 4“, slova „podle § 267“ se nahrazují slovy „(§ 267)“, slova „§ 269 odst. 2“ se nahrazují
slovy „§ 269 odst. 3“ a čárka za slovy „(§ 390)“  se nahrazuje slovem „nebo“.

21. V § 100 odst. 4 větě třetí se za slova „před nástupem“ vkládá slovo „výkonu“.

22. V § 100 odst. 4 větě čtvrté se slovo „takového“ zrušuje.
      
23. V § 100 odst. 5 větě první se slovo „nebo“ nahrazuje slovem „a“.

24. V § 117 odst. 1 se slova „na šest měsíců až tři léta“ nahrazují slovy „až na tři léta“.

25. V § 129 odst. 1 se slovo „použití“ nahrazuje slovem „požití“.

26. § 142 včetně nadpisu zní: 

§ 142
Nedovolené nakládání s lidským embryem a lidským genomem

(1) Kdo v rozporu se zvláštním právním předpisem
a) provádí úkony směřující k vytvoření lidského embrya pro jiný účel než pro přenesení 

do ženského organizmu, nebo provádí kroky k vytvoření lidského embrya pouze 
pro výzkum,

b) použije vzniklé lidské embryo, lidské embryonální kmenové buňky nebo jejich linie 
pro jiný než povolený výzkum,

c) doveze nebo vyveze lidské embryo, lidské embryonální kmenové buňky nebo jejich 
linie,

d) přenese vytvořené lidské embryo do dělohy jiného živočišného druhu, nebo
e) přenese lidský genom do buněk jiného živočišného druhu nebo naopak,
bude potrestán odnětím svobody až na tři léta nebo zákazem činnosti.

(2) Odnětím svobody na tři léta až osm let nebo propadnutím majetku bude pachatel 
potrestán,
a) spáchá-li čin uvedený v odstavci 1 jako člen organizované skupiny,
b) spáchá-li takový čin opětovně, nebo
c) získá-li takovým činem pro sebe nebo pro jiného značný prospěch.

(3) Odnětím svobody na pět až dvanáct let nebo propadnutím majetku bude pachatel 
potrestán,
a) spáchá-li čin uvedený v odstavci 1 ve spojení s organizovanou skupinou působící ve 

více státech, nebo 
b) získá-li takovým činem pro sebe nebo pro jiného prospěch velkého rozsahu.
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(4) Příprava je trestná.“.

27. V § 148 odst. 2 se za písmeno a) vkládá nové písmeno b), které zní:
„b) spáchá-li takový čin opětovně,“.

Dosavadní písmena b) až h) se označují jako písmena c) až i).

28. V § 149 odstavec 3 zní:
„(3) Odnětím svobody na osm až patnáct let bude pachatel potrestán

a) způsobí-li činem uvedeným v odstavci 1 škodu velkého rozsahu, nebo
b) spáchá-li takový čin v úmyslu získat pro sebe nebo pro jiného prospěch velkého rozsahu.“.

29. V § 150 odst. 2 se za písmeno a) vkládá nové písmeno b), které zní:
„b) spáchá-li takový čin opětovně,“.

Dosavadní písmena b) až h) se označují jako písmena c) až i).

30. V § 160 odst. 3 písm. b) a v § 161 odst. 4 písm. b) se slova „ve vazbě, trestu odnětí
      svobody, ochranném léčení, zabezpečovací detenci, ochranné nebo ústavní výchově,
      nebo“ nahrazují slovy „ve výkonu vazby, trestu odnětí svobody, ochranného léčení, 
      zabezpečovací detence, ochranné nebo ústavní výchovy, anebo“.
31. V  §  165  odst.  5  úvodní  části  textu  se  slova  „v  odstavci  1  nebo  2“  nahrazují  slovy 

„v odstavci 1, 2 nebo 3“.

32. Nadpis § 174 zní: „Ohrožování mravní výchovy dětí“.

33. V § 174 odstavec 1 zní:
„(1)  Kdo, byť i z nedbalosti, ohrozí mravní vývoj dítěte tím, že 

a) svádí ho k zahálčivému nebo nemravnému životu,
b) umožní mu vést zahálčivý nebo nemravný život, 
c) umožní mu opatřovat pro sebe nebo pro jiného prostředky trestnou činností nebo 

jiným zavrženíhodným způsobem, nebo
d) závažným způsobem poruší svou povinnost o ně pečovat nebo jinou svou povinnost 

vyplývající z rodičovské odpovědnosti,
bude potrestán odnětím svobody až na dvě léta.“.

34. V § 190 odst. 1 písm. a), § 191  odst. 1 a 2 a v § 192 odst. 1 se slova „v České republice“
       nahrazují slovy „na území České republiky“.

35. V § 190 odst. 3 písm. a), odst. 4 písm. a) a odst. 5 písm. a) se slova „odstavci 1“ nahrazují
slovy „odstavci 1 nebo 2“.

36. V § 197 odst. 1 se slova „Kdo i jen částečně“ nahrazují slovy „Kdo, byť i jen částečně,“.

37. V § 197 odst. 2 se slova „kdo i jen částečně“ nahrazují slovy „kdo, byť i jen částečně,“.

38. V § 199 odstavec 2 zní:
     „(2) Stejně bude potrestán, kdo, byť i z hrubé nedbalosti, přijme nový závazek nebo zřídí 
zástavu, ač ví, že je neschopen plnit  své splatné závazky nebo je předlužen.“. 
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39. V § 204 odst. 4 písm. d) se slova „státního orgánu, jiného orgánu veřejné správy nebo 
samosprávy“ se nahrazují slovy „orgánu státní správy, územní samosprávy, soudu nebo jiného 
orgánu veřejné moci“.

40. V § 232 odstavec 1 zní:
„(1) Kdo nevede účetní knihy, zápisy nebo jiné doklady sloužící k přehledu o stavu 
hospodaření a majetku nebo k jejich kontrole, ač je k tomu podle zákona povinen, nebo
kdo v takových účetních knihách, zápisech nebo jiných dokladech uvede nepravdivé nebo 
hrubě zkreslené údaje, nebo
kdo takové účetní knihy, zápisy nebo jiné doklady změní, zničí, poškodí, učiní 
neupotřebitelnými nebo zatají

a ohrozí tak majetková práva jiného nebo včasné a řádné vyměření daně, bude potrestán 
odnětím svobody až na dvě léta nebo zákazem činnosti.“.

41. V § 237 se slova „nebo potvrzení“ nahrazují slovy „nebo nepravdivé potvrzení“.

42. V § 241 odst. 1 se slova „povinnost svého zaměstnání, povolání, postavení nebo své 
funkce“ nahrazují slovy „povinnost vyplývající z jeho zaměstnání, povolání, postavení nebo 
funkce“.

43. V § 244 odst. 1 se slovo „svého“ nahrazuje slovy „vyplývající z jeho“.

44. V § 249 odst. 1 se slova „autorské dílo“ nahrazují slovy „výtvarné autorské dílo“.

45. V § 252 odst. 1 se slova „ , byť i z nedbalosti, “ zrušují.

46. V § 254 odst. 3 písm. a) se slova „v odstavci 1“ nahrazují slovy „v odstavci 1 nebo 2 písm. 
a)“.

47. V § 261 odst. 1 a v § 264 odst. 1 se slova „omamné a psychotropní látky“ nahrazují slovy 
„omamné nebo psychotropní látky“.

48. V § 272 odst. 1 se slova „nebo jinou činností značně poškodí les na celkové větší ploše 
lesa“ zrušují.

49. § 280 včetně nadpisu zní:

„§ 280
Pytláctví

(1) Kdo neoprávněně loví zvěř nebo ryby a
a) spáchá takový čin zvlášť zavrženíhodným způsobem nebo hromadně účinným způsobem, 

nebo
b) byl za obdobný čin v posledních dvou letech postižen,
bude potrestán odnětím svobody až na dvě léta, propadnutím věci nebo zákazem činnosti.

(2) Odnětím svobody na šest měsíců až pět let, peněžitým trestem nebo propadnutím 
věci bude pachatel potrestán,
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a) spáchá-li čin uvedený v odstavci 1 jako člen organizované skupiny,
b) získá-li takovým činem pro sebe nebo pro jiného větší prospěch, nebo
c) byl-li za takový čin v posledních třech letech odsouzen nebo potrestán.“.

50. V § 290 se slova „podle § 286 až 288“ nahrazují slovy „podle § 287 a 288“.

51. § 290 se označuje jako § 289 a § 289 se označuje jako § 290.

související změny:
- v § 7 odst. 1 se slova „(§ 289)“ nahrazují slovy „(290)“
- v § 33 se slova „(§ 289)“ nahrazují slovy „(290)“.
- v § 89 odst. 2 se slova „(§ 289)“ nahrazují slovy „(§ 290)“
- v § 285 odst. 1 se slova „(§ 289)“ nahrazují slovy „(§ 290)“
- v § 344 odst. 1 se slova „§ 289)“ nahrazují slovy „(§ 290)“
- v § 345 odst. 1 se slova „(§ 289)“ nahrazují slovy „(§ 290)“

52. V § 302 odst. 1 se slova „státního orgánu“ nahrazují slovy „orgánu veřejné moci“.

53. V § 304 odst. 2 písm. c) se slova „státního orgánu, jiného orgánu veřejné správy nebo 
samosprávy“ nahrazují slovy „orgánu státní správy, územní samosprávy, soudu nebo jiného 
orgánu veřejné moci“.

54. V § 310 odst. 2 písm. a) se slova „ , v orgánu veřejné správy“ zrušují.

55. V § 313 odst. 2 se slova „státního orgánu“ nahrazují slovy „orgánu veřejné moci“.

56. V § 323 odst. 1 se slova „státního orgánu“ nahrazují slovy „orgánu veřejné moci“.

57. V § 327 odst. 1 a 2 se slova „veřejné správy“ nahrazují slovy „veřejné moci“.

58. V § 328 se slovo „místní“ nahrazuje slovem „územní“.

59. V § 335 odst. 1  se slova „ruší shromáždění nebo obřad lidí“ nahrazují slovy „ruší přípravu 
nebo průběh organizovaného sportovního utkání, shromáždění nebo obřadu lidí“.

60. V § 335 odstavec 2 zní:
„(2) Odnětím svobody až na tři léta bude pachatel potrestán, spáchá-li čin uvedený v odstavci 1
a) jako člen organizované skupiny, nebo
b) opětovně.“.

61. V § 338 odst. 2 a 3 se spojka „a“ nahrazuje spojkou „nebo“.

62. V § 343 odst. 1 se slova „tento zákon“ nahrazují slovy „trestní zákon“.

63. V § 343 odst. 2 písm. a) se slova „(§ 390) a“ nahrazují slovy „(390) nebo“.

64. V § 344 odst. 1 se číslo „133“ nahrazuje číslem „132“, číslo „138“ se nahrazuje číslem 
„137“, slova „neoprávněného nakládaní s osobními údaji a cizím tajemnstvím“ se nahrazují 
slovy „neoprávněného nakládání s údaji“, slova „§ 190 odst. 3, 4“ se nahrazují slovy „§ 190 
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odst. 4, 5“, slova „§ 192 odst. 3“ se nahrazují slovy „§ 192 odst. 4“, slova „§ 298 odst. 2, 3“ se 
nahrazují slovy „§ 298 odst. 3, 4“ a slova „(§ 390),“ se nahrazují slovy „(§ 390) nebo“.

65. V § 345 odst. 1  se slova „(§ 390) a“ nahrazují slovy „(§ 390) nebo“.

66. V § 345 odst. 2 se věta druhá zrušuje.

67. V § 356 odst. 1 se slova „vojenské povinnost“ nahrazují slovy „vojenskou povinnost“.

68. V § 377 odst. 1 se slovo „národní“ nahrazuje slovem „národnostní“.

69. V § 386 odst. 1 se za slova „trvalý pobyt,“ vkládá slovo „jenž“.

70. V § 387 odst. 2 písm. a) se slova „nebo civilní osoby“ zrušují.

71. K § 399 odst. 1 se slova „tento zákon“ nahrazují slovy „trestní zákon“.

72. V § 399 odst. 4 písm. d) se slova „porušování povinnosti strážní služby (§ 367), porušování 
povinnosti dozorčí služby (§ 368)“ nahrazují slovy „porušování povinností strážní služby (§ 
367), porušování povinností dozorčí služby (§ 368)“.

73. V § 412 odst. 1 písm. c) se slova „člen parlamentu, vlády“ nahrazují slovy „poslanec nebo 
senátor Parlamentu, člen vlády“.

74. V § 412 odst. 1 písm. f) se za slova „exekuční činnosti“ vkládají slova „ , sepisování 
exekutorských zápisů“.

75. V § 412 odst. 1 písm. i) se slova „a fyzická osoba, která vykonává i v rámci právnické 
osoby působnost v oblasti veřejné moci na základě zvláštního právního předpisu,“ zrušují.

76. V § 417 se slova „v době rozhodnutí“ nahrazují slovy „v době vydání rozhodnutí“.

77. V § 422 se slova „před účinností“ nahrazují slovy „přede dnem nabytí účinnosti“ a slova 
„od účinnosti“ se nahrazují slovy „ode dne nabytí účinnosti“.

78. V § 424 se za bod 16 vkládá nový bod 17, který zní:
„17. Zákon č. 692/2004 Sb., kterým se mění zákon č. 140/1961 Sb., trestní zákon, ve znění 
pozdějších předpisů.“.
Dosavadní body 17 až 20 se označují jako body 18 až 21.

79. V § 425 se slova „1. ledna 2006“ nahrazují slovy „1. ledna 2007“.

80. 
a) V § 43  odst. 2,  § 45 odst.  1,  § 52  odst. 1 písm. f),  nadpisu § 72, v § 72 a v 106 odst. 1

písm. e) se slova „propadnutí věci“ nahrazují slovy „propadnutí věci  nebo jiné majetkové 
hodnoty“.

b) § 70 včetně nadpisu zní:
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„§ 70
Propadnutí věci nebo jiné majetkové hodnoty

(1) Soud může uložit trest propadnutí věci nebo jiné majetkové hodnoty,
a) které bylo užito ke spáchání trestného činu,
b) která byla ke spáchání trestného činu určena,
c) kterou pachatel získal trestným činem nebo jako odměnu za něj, nebo
d) kterou pachatel, byť jen zčásti, nabyl za věc nebo jinou majetkovou hodnotu uvedenou 

pod písmenem c), pokud hodnota věci nebo jiné majetkové hodnoty uvedené pod 
písmenem c) není ve vztahu k hodnotě nabyté věci nebo jiné majetkové hodnoty 
zanedbatelná.

(2) Trest propadnutí věci nebo jiné majetkové hodnoty může soud uložit, jen jde-li o 
věc nebo jinou majetkovou hodnotu náležející pachateli.

(3) Drží-li pachatel neoprávněně nebo v rozporu s právním předpisem věc nebo jinou 
majetkovou hodnotu uvedenou v odstavci 1 a 2, ve vztahu k níž je možno uložit propadnutí 
věci nebo jiné majetkové hodnoty, uloží mu soud vždy i tento trest.

(4) Před právní mocí rozhodnutí platí zákaz zcizení propadlé věci nebo jiné majetkové 
hodnoty, který zahrnuje i jiné dispozice směřující ke zmaření trestu propadnutí věci nebo jiné
majetkové hodnoty.

(5) Propadlá věc nebo jiná majetková hodnota připadá státu.“.

c) § 71 včetně nadpisu zní:

„§ 71
Propadnutí náhradní hodnoty

(1) Jestliže pachatel věc nebo jinou majetkovou hodnotu, kterou soud mohl prohlásit 
za propadlou podle § 70 odst. 1 a 2, před uložením trestu propadnutí věci nebo jiné majetkové 
hodnoty zničí, poškodí, zcizí, učiní neupotřebitelnou nebo zužitkuje, zejména spotřebuje, 
anebo jestliže jinak propadnutí takové věci nebo jiné majetkové hodnoty zmaří, může mu 
soud uložit propadnutí náhradní hodnoty až do výše, která odpovídá hodnotě takové věci nebo 
jiné majetkové hodnoty; hodnotu věci nebo jiné majetkové hodnoty, kterou soud mohl 
prohlásit za propadlou, může soud stanovit svým odhadem.

(2) Při zničení nebo poškození věci nebo jiné majetkové hodnoty anebo při jejím 
učinění neupotřebitelnou může soud uložit propadnutí náhradní hodnoty vedle propadnutí 
věci nebo jiné majetkové hodnoty podle § 70 odst. 1. 

(3) Propadlá náhradní hodnota připadá státu.“. 

d) V § 99 odst. 1 se za slovo „věci“ doplňují slova „nebo jiné majetkové hodnoty“.

e) § 102 včetně nadpisu zní:
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„§ 102
Zabrání věci nebo jiné majetkové hodnoty

(1) Nebyl-li uložen trest propadnutí věci nebo jiné majetkové hodnoty uvedené v § 70 
odst. 1, může soud uložit, že se taková věc nebo jiná majetková hodnota zabírá,
a) náleží-li pachateli, kterého nelze stíhat nebo odsoudit,
b) náleží-li pachateli, od jehož potrestání soud upustil, 
c) ohrožuje-li bezpečnost lidí nebo majetku, popřípadě společnosti, anebo hrozí 

nebezpečí, že bude sloužit ke spáchání zvlášť závažných trestných činů, nebo 
d) byla-li získána trestným činem nebo jako odměna za něj a nenáleží-li pachateli, nebo 

byla-li jinou osobou než pachatelem, byť jen zčásti, nabyta za věc nebo jinou 
majetkovou hodnotu, kterou pachatel získal trestným činem nebo jako odměnu za něj, 
nebo kterou pachatel, byť jen zčásti, nabyl za takovou věc nebo jinou majetkovou 
hodnotu, pokud hodnota zabírané věci nebo jiné majetkové hodnoty není ve vztahu 
k hodnotě věci nebo jiné majetkové hodnoty získané pachatelem zanedbatelná.

(2) Drží-li pachatel nebo jiná osoba neoprávněně nebo v rozporu s právním předpisem 
věc nebo jinou majetkovou hodnotu uvedenou v odstavci 1, ve vztahu k níž je možno uložit 
zabrání věci nebo jiné majetkové hodnoty, uloží mu soud vždy toto ochranné opatření. 

(3) Soud může místo zabrání věci nebo jiné majetkové hodnoty uložit povinnost
a) pozměnit ji tak, aby ji nebylo možné použít ke společensky nebezpečnému účelu,
b) odstranit určité zařízení, 
c) odstranit na ní značku nebo provést její změnu, nebo
d) omezit dispozice s touto věcí nebo jinou majetkovou hodnotou, 

a stanovit k tomu přiměřenou lhůtu.
(4) Nebude-li povinnost uvedená v odstavci 3 ve stanovené lhůtě splněna, rozhodne 

soud o zabrání věci nebo jiné majetkové hodnoty.“.

f) § 103 včetně nadpisu zní:

„§ 103
Zabrání náhradní hodnoty 

Jestliže ten, komu náleží věc nebo jiná majetková hodnota, která by mohla být zabrána 
podle § 102 odst. 1, před rozhodnutím o zabrání ji zužitkuje, zejména ji zcizí nebo spotřebuje, 
anebo jestliže jinak zabrání věci nebo jiné majetkové hodnoty zmaří, zmaří trest propadnutí 
věci nebo jiné majetkové hodnoty jednáním porušujícím zákaz podle § 70 odst. 4, nebo zmaří 
zabrání věci nebo jiné majetkové hodnoty jednáním porušujícím zákaz podle § 105 odst. 2 
ve spojení s § 70 odst. 4, může mu soud uložit zabrání náhradní hodnoty až do výše, která 
odpovídá hodnotě takové věci nebo jiné majetkové hodnoty; hodnotu věci nebo jiné 
majetkové hodnoty, jejíž zabrání mohl soud uložit, může soud stanovit svým odhadem.“.



10

g) § 105 včetně nadpisu zní:

„§ 105
Účinek zabrání

(1) Zabraná věc nebo jiná majetková hodnota, zabraná náhradní hodnota, zabrané 
spisy a zařízení připadají státu. 

(2) Ustanovení § 70 odst. 4 se přiměřeně užije pro uložení zabrání věci nebo jiné 
majetkové hodnoty a pro uložení povinnosti podle § 102 odst. 3.“. 

h) V § 125 odst. 1, § 126 odst. 1, § 129 odst. 1, § 130 odst. 1, § 158 odst. 1 a 2, § 159 odst. 1 
a 2, § 163 odst. 1, § 164 odst. 2, § 165 odst. 1, 2 a 4, § 180 odst. 1, § 181 odst. 1, § 184 
odst. 1, § 185 odst. 1, § 186 odst. 1, § 190 odst. 1, § 192 odst. 1, § 203 odst. 1, § 204 odst. 
1, 2 a 3, § 205 odst. 1 a 2, § 206 odst. 1 a 2, § 207, § 209, § 210 odst. 1, § 213 odst. 1, § 
219 odst. 1, § 220 odst. 1, § 222 odst. 1 a 3, § 230 odst. 1, § 239 odst. 1, § 246 odst. 1 a 3, 
§ 247 odst. 2, § 248 odst. 1 a 2, § 249 odst. 1, § 258 odst. 1, § 262 odst. 1 a 2, § 263 odst. 
1 a 2, § 264 odst. 1, § 277, § 278 odst. 1, § 279 odst. 1, § 280 odst. 1 a 2, § 281 odst. 1, § 
282 odst. 1, § 283 odst. 1, § 312, § 314 odst. 1, § 318 odst. 1 a § 371 odst. 2 se slova 
„propadnutím věci“ nahrazují slovy „propadnutím věci nebo jiné majetkové hodnoty“.

i) V § 190 odst. 1 písm. a) se slova „jiný majetkový prospěch, který byl získán“ nahrazují 
slovy „jiná majetková hodnota, která byla získána“.

j) V § 190 odst. 1 písm. b) se slova „takový majetkový prospěch“ nahrazují slovy „jinou 
majetkovou hodnotu“.

k) V § 190 odst. 2 se slova „jiný majetkový prospěch, který byl získán“ nahrazují slovy 
„jinou majetkovou hodnotu, která byla získána“ a za slova „takovou věc“ se vkládají slova 
„nebo jinou majetkovou hodnotu“.

l) V § 190 odst. 3 písm. b) se slova „majetkovému prospěchu“ nahrazují slovy „jiné 
majetkové hodnotě“ a slova „majetkový prospěch“ se nahrazují slovy „jinou majetkovou 
hodnotu“.

m) V § 190 odst. 4 písm. a) se slova „majetkovému prospěchu pocházejícímu“ nahrazují 
slovy „jiné majetkové hodnotě pocházející“ a slova „takový majetkový prospěch“ se 
nahrazují slovy „jinou majetkovou hodnotu“.

n) V § 190 odst. 4 písm. b) se slova „majetkovému prospěchu“ nahrazují slovy „jiné 
majetkové hodnotě“ a slova „takový majetkový prospěch“ se nahrazují slovy „jinou 
majetkovou hodnotu“.

o) V § 190 odst. 5 písm. a) se slova „majetkovému prospěchu“ nahrazují slovy „jiné 
majetkové hodnotě“ a slova „majetkový prospěch“ se nahrazují slovy „jinou majetkovou 
hodnotu“.

p) V § 191 odst. 1 se slova „majetkový prospěch větší hodnoty, které byly získány“ nahrazují 
slovy „jinou majetkovou hodnotu větší hodnoty, která byla získána“.
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q) V § 191 odst. 2 se slova „majetkového prospěchu získaného“ nahrazují slovy „jiné 
majetkové hodnoty, která byla získána“.

r) V § 191 odst. 4 písm. a) se slova „majetkovému prospěchu pocházejícím“ nahrazují  slovy 
„jiné majetkové hodnotě pocházející“.

s) V § 192 odst. 1 se slova „jiného majetkového prospěchu získaného“ nahrazují slovy „jiné 
majetkové hodnoty získané“, slova „majetkový prospěch byly nabyty“ se nahrazují slovy 
„jiná majetková hodnota byla nabyta“ a za slova „ve vztahu k věci“ se vkládají slova 
„nebo jiné majetkové hodnotě“.

t) V § 192 odst. 2 písm. b) se slova „majetkovému prospěchu“ nahrazují slovy „jiné 
majetkové hodnotě“.

u) V § 192 odst. 3 písm. a) se slova „majetkovému prospěchu pocházejícímu“ nahrazují 
slovy „jiné majetkové hodnotě pocházející“.

v) V § 192 odst. 3 písm. b) se slova „majetkovému prospěchu“ nahrazují slovy „jiné 
majetkové hodnotě“.

w) V § 192 odst. 4 písm. b) se slova „majetkovému prospěchu“ nahrazují slovy „jiné 
majetkové hodnotě“.

x) V § 313 odst. 2 písm. a) se za slovo „věc“ vkládají slova „nebo jinou majetkovou 
hodnotu“.

y) § 416 včetně nadpisu zní:

„§ 416
Věc a jiná majetková hodnota

(1) Věcí se rozumí i ovladatelná přírodní síla. Ustanovení o věcech se vztahují i na 
cenné papíry a peněžní prostředky na účtu a ustanovení o nemovitostech i na byty a nebytové 
prostory, pokud z jednotlivých ustanovení nevyplývá něco jiného.

(2) Jinou majetkovou hodnotou se rozumí majetkové právo nebo jiná penězi 
ocenitelná hodnota, která není věcí.“.

z) § 417 včetně nadpisu zní:

„§ 417
Věc a jiná majetková hodnota náležející pachateli nebo jiné osobě

Věc nebo jiná majetková hodnota náleží pachateli nebo jiné osobě, jestliže ji v době 
rozhodnutí o ní vlastní, nebo s ní fakticky jako vlastník nakládá, aniž je oprávněný vlastník 
nebo držitel takové věci nebo jiné majetkové hodnoty znám.“.

za) Na konci § 419 se doplňuje věta „Přiměřeně se postupuje při stanovení výše škody u  jiné 
majetkové hodnoty.“.
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zb) V § 420 odst. 2 se slova „a hodnoty věci“ nahrazují slovy „ , hodnoty věci a jiné 
majetkové hodnoty“.

81. § 207 se zrušuje.
      Následující paragrafy se přečíslují a to včetně vnitřních odkazů v textu na ně.

související změna: 
V § 33 se slova „zneužívání vlastnictví (§ 207),“ zrušují.

82. Za dosavadní § 159 se vkládá nový § 160, který včetně nadpisu zní:

„§ 160
Pomluva

(1) Kdo  o jiném   sdělí  nepravdivý  údaj, který  je způsobilý  značnou  měrou  ohrozit jeho 
vážnost  u  spoluobčanů,   zejména  poškodit  jej  v  zaměstnání,  narušit   jeho  rodinné   vztahy
nebo  způsobit  mu  jinou   vážnou   újmu,  bude  potrestán  odnětím  svobody  až  na jeden  rok.

(2) Odnětím  svobody až na dvě léta nebo zákazem činnosti bude pachatel potrestán, 
spáchá-li  čin uvedený  v odstavci 1  tiskem, filmem, rozhlasem, televizí nebo jiným obdobně 
účinným způsobem.“.

Následující paragrafy se přečíslují a to včetně vnitřních odkazů v textu na ně.

83. Za dosavadní § 238 se vkládá nový § 239, který včetně nadpisu zní:

„§ 239
Vyhotovení nebo poskytnutí podkladů pro poškozování finančních zájmů Evropských 

společenství

Kdo  pro  sebe  nebo  pro  jiného  vyhotoví  nebo  poskytne nepravdivé, nesprávné nebo 
neúplné  prohlášení nebo  doklady, jejichž  použití  nebo předložení  může vést k nesprávnému 
použití  finančních  prostředků  nebo zadržování finančních prostředků ze základního rozpočtu 
Evropských společenství nebo rozpočtů  spravovaných Evropskými společenstvími nebo jejich 
jménem nebo zmenšení zdrojů některého  takového rozpočtu, bude potrestán odnětím svobody 
až na dvě léta.“.

Následující paragrafy se přečíslují a to včetně vnitřních odkazů v textu na ně.
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III. p o v ě ř u j e   p ředsedkyni výboru, aby toto usnesení předložila předsedovi Poslanecké 
sněmovny Parlamentu,

IV. z m o c ň u j e   zpravodaje výboru, aby ve schůzi Poslanecké sněmovny podal zprávu 
o výsledcích projednávání tohoto návrhu zákona ve schůzi ústavně právního výboru,

V. z m o c ň u j e zpravodaje výboru, aby ve spolupráci s legislativním odborem Kanceláře 
Poslanecké sněmovny provedl příslušné legislativně technické úpravy.

JUDr. Jiří  POSPÍŠIL v. r. 
zpravodaj výboru

Ing. Miroslav PÁTEK v. r. 
ověřovatel výboru

JUDr. Vlasta  PARKANOVÁ v. r. 
předsedkyně výboru




